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ENGLISH

1.    LED LAMP
2.   TURN ON/OFF BUTTON
3.   TYPE-C IN

3.

2.

1.



4

SPECIFICATIONS
Light Source quantity 9pcs
Light source unit COB
Light modes Strong/Weak/Fast flash/Breathing/Slow Flash
Battery capacity 400mAh
Waterproof level IPX4
Operating hours  2 hours
Charging hours 1 hour
Lumen White Light: 60 Lumen
 Red Light: 8 Lumen
Watt 1W
Lens/window material PC
Input information 3.7V

Please read the following instructions carefully and follow them to ensure that 
the product serves you safely and to your full satisfaction. 

Important: only use included accessories or certified and tested accessories 
to charge this device. Using third party accessories can influence the item 
safety.
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OPERATION
Charge with the Type-C cable. Charging takes about 1 hour.

The re-chargeable bike lamps have 3 main lighting modes: Strong/Weak/Flash.

Turn on:  Press once
 

WARNING: AVOID EYE CONTACT WITH THE LIGHT. THE LIGHT SOURCE OF 
THIS LUMINAIRE IS NOT REPLACEABLE; WHEN THE LIGHT SOURCE REACHES 
ITS END OF LIFE, THE WHOLE LUMINAIRE SHALL BE REPLACED.

Notice:
1. Keep the product dry; do not place the product in damp places.
2. Keep out of direct sunlight and high temperatures. High temperatures may 

result in damage.
3. Keep out of cold temperatures; this will help avoid internal damage.
4. Do not disassemble the product.
5. Avoid dropping the product. 
6. Do not continue to charge the product over 10 hours.
7. When charging use the Type-C charging cable that came with the product. 
8. Keep away from small children. Choking hazard!
9. Regularly inspect the lamp for any signs of damage or wear. Discontinue 

use if the lamp is damaged or malfunctioning.
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NEDERLANDS

1.    LED-LAMP 
2.   ZET AAN/UIT-KNOP
3.   TYPE-C IN

3.

2.

1.
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SPECIFICATIES
Lichtbron hoeveelheid 9st
Lichtbron COB
Lichtstanden Sterk/zwak/snel flitsend/ademend/langzaam flitsend
Batterijcapaciteit 400 mAh
Waterdichtheid IPX4
Bedrijfsuren  2 uur
Oplaaduren 1 uur
Lumen Wit licht: 60 Lumen
 Rood licht: 8 Lumen
Watt 1W
Lens/raammateriaal PC
Invoer informatie 3.7V

Lees de volgende instructies zorgvuldig door en volg ze op om ervoor te zorgen 
dat het product je veilig en naar volle tevredenheid van dienst kan zijn. 

Belangrijk: gebruik alleen bijgeleverde accessoires of gecertificeerde en 
geteste accessoires om dit apparaat op te laden. Het gebruik van accessoires 
van derden kan de veiligheid van het product beïnvloeden.
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WERKING
Opladen met de Type-C kabel. Opladen duurt ongeveer 1 uur.

De oplaadbare fietslampen hebben 3 verlichtingsstanden: Sterk/Zwak/Flits.

Aanzetten:  Eenmaal indrukken
Uitschakelen:  Indrukken tot uitgeschakeld

WAARSCHUWING: VERMIJD OOGCONTACT MET HET LICHT. DE LICHTBRON 
VAN DEZE ARMATUUR IS NIET VERVANGBAAR; WANNEER DE LICHTBRON 
HET EINDE VAN ZIJN LEVENSDUUR BEREIKT, MOET DE HELE ARMATUUR 
WORDEN VERVANGEN.

Opgelet:
1. Houd het product droog; plaats het niet op vochtige plaatsen.
2. Uit direct zonlicht en hoge temperaturen houden. Hoge temperaturen 

kunnen schade veroorzaken.
3. Blijf uit de buurt van koude temperaturen op ; dit helpt interne schade 

voorkomen.
4. Haal het product niet uit elkaar.
5. Laat het product niet vallen. 
6. Laad het product niet langer dan 10 uur op.
7. Gebruik voor het opladen de Type-C oplaadkabel die bij het product is 

geleverd. 
8. Uit de buurt van kleine kinderen houden. Gevaar voor verstikking!
9. Inspecteer de lamp regelmatig op tekenen van schade of slijtage. Stop het 

gebruik als de lamp beschadigd is of niet goed functioneert.
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DEUTSCH

1.     LED-LAMPE
2.    TASTE EIN/AUSSCHALTEN
3.    TYP-C ANSCHLUSS

3.

2.

1.
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SPEZIFIKATIONEN
Anzahl der Lichtquellen 9Stück
Lichtquelleneinheit COB
Licht-Modi Stark/Schwach/Schneller Blitz/Atmung/
 Langsamer Blitz
Akku-Kapazität 400mAh
Wasserdichtigkeitsstufe IPX4
Betriebsstunden  2 Stunden
Aufladezeit 1 Stunde
Lumen Weißes Licht: 60 Lumen
 Rotes Licht: 8 Lumen
Watt 1W
Material der Linse/Fenster PC
Eingangsinformationen 3.7V

Bitte lies die folgenden Anweisungen sorgfältig durch und befolge sie, damit das 
Produkt sicher und zu deiner vollen Zufriedenheit funktioniert. 

Wichtig: Verwende zum Aufladen des Geräts nur das mitgelieferte oder 
zertifizierte und geprüfte Zubehör. Die Verwendung von Zubehör von 
Drittanbietern kann die Sicherheit des Geräts beeinträchtigen.
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BEDIENUNG
Lade mit dem Typ-C-Kabel auf. Der Ladevorgang dauert etwa 1 Stunde.

Die wiederaufladbaren Fahrradlampen haben 3 Hauptlichtmodi: Stark/Schwach/
Blinken.

Einschalten:  Einmal drücken
Ausschalten:  Drücken bis zum Ausschalten

WARNUNG: VERMEIDE AUGENKONTAKT MIT DEM LICHT. DIE LICHTQUELLE 
DIESER LEUCHTE IST NICHT AUSTAUSCHBAR; WENN DIE LICHTQUELLE 
DAS ENDE IHRER LEBENSDAUER ERREICHT, MUSS DIE GESAMTE LEUCHTE 
ERSETZT WERDEN.

Hinweis:
1. Halte das Produkt trocken; stelle es nicht an feuchte Orte.
2. Vor direkter Sonneneinstrahlung und hohen Temperaturen schützen. Hohe 

Temperaturen können zu Schäden führen.
3. Halte dich von kalten Temperaturen fern; so kannst du innere Schäden 

vermeiden.
4. Das Produkt darf nicht zerlegt werden.
5. Vermeide es, das Produkt fallen zu lassen. 
6. Lade das Produkt nicht länger als 10 Stunden auf.
7. Verwende zum Aufladen das Typ-C-Ladekabel, das mit dem Produkt 

geliefert wurde. 
8. Von kleinen Kindern fernhalten. Erstickungsgefahr!
9. Überprüfe die Lampe regelmäßig auf Anzeichen von Schäden oder 

Verschleiß. Setze die Lampe nicht ein, wenn sie beschädigt ist oder nicht 
richtig funktioniert.
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FRANÇAIS

1.     LAMPE À DIODES ÉLECTROLUMINESCENTES 
2.    BOUTON MARCHE/ARRÊT
3.    ENTRÉE DE TYPE C

3.

2.

1.
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CARACTÉRISTIQUES
Quantité de sources lumineuses 9pcs
Source lumineuse COB
Modes d’éclairage Fort/Faible/Eclair rapide/Souffle/Eclair lent
Capacité de la batterie 400mAh
Niveau d’étanchéité IPX4
Heures de fonctionnement  2 heures
Heures de charge 1 heure
Lumen Lumière blanche : 60 lumens
 Lumière rouge : 8 lumens
Watt 1W
Matériau de l’objectif/de la fenêtre PC
Informations sur l’entrée 3.7V

Lis attentivement les instructions suivantes et suis-les pour que le produit te 
serve en toute sécurité et te donne entière satisfaction. 

Important : n’utilise que les accessoires inclus ou des accessoires certifiés et 
testés pour charger cet appareil. L’utilisation d’accessoires tiers peut influer 
sur la sécurité de l’article.
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FONCTIONNEMENT
Charge à l’aide du câble de type C. Le chargement dure environ 1 heure.

Les lampes de vélo rechargeables ont 3 modes d’éclairage principaux : Fort/
Faible/Flash.

Allume :  Appuie une fois
Éteins :  Appuyer sur jusqu’à ce que l’appareil soit éteint

AVERTISSEMENT : EVITE LE CONTACT DES YEUX AVEC LA LUMIERE. LA 
SOURCE LUMINEUSE DE CE LUMINAIRE N’EST PAS REMPLAÇABLE ; LORSQUE 
LA SOURCE LUMINEUSE ATTEINT SA FIN DE VIE, L’ENSEMBLE DU LUMINAIRE 
DOIT ÊTRE REMPLACÉ.

Avis :
1. Conserve le produit au sec ; ne le place pas dans des endroits humides.
2. Tiens-le à l’écart de la lumière directe du soleil et des températures 

élevées. Les températures élevées peuvent entraîner des dommages.
3. Tiens-toi à l’écart des températures froides ; tu éviteras ainsi 

d’endommager l’intérieur de l’appareil.
4. Ne démonte pas le produit.
5. Évite de faire tomber le produit. 
6. Ne continue pas à charger le produit au-delà de 10 heures.
7. Lors du chargement, utilise le câble de chargement de type C fourni avec 

le produit. 
8. 
9. Inspecte régulièrement la lampe pour détecter tout signe de détérioration 

ou d’usure. Cesse d’utiliser la lampe si elle est endommagée ou si elle 
fonctionne mal.
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ESPAÑOL

1.    LÁMPARA LED 
2.   BOTÓN DE ENCENDIDO/APAGADO
3.   ENTRADA TIPO C

3.

2.

1.
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ESPECIFICACIONES
Cantidad de fuentes de luz 9 piezas
Unidad de fuente de luz COB
Modos de luz Fuerte/Débil/Flash rápido/Respiración/Flash lento
Capacidad de la batería 400 mAh
Nivel de impermeabilidad IPX4
Horas de funcionamiento  2 horas
Horas de carga 1 hora
Lumen Luz blanca: 60 lúmenes
 Luz roja: 8 Lumen
Vatios 1W
Material de la lente/ventana PC
Información de entrada 3.7V

Lee atentamente las siguientes instrucciones y síguelas para asegurarte de que 
el producto te sirve de forma segura y plenamente satisfactoria. 

Importante: utiliza únicamente los accesorios incluidos o accesorios 
certificados y probados para cargar este aparato. El uso de accesorios de 
terceros puede influir en la seguridad del artículo.
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FUNCIONAMIENTO
Carga con el cable Tipo-C. La carga tarda unas 1 hora.

Las lámparas recargables para bicicleta tienen 3 modos de iluminación 
principales: Fuerte/Débil/Flash.

Enciende:  Pulsa una vez
Apagar:  Pulsa hasta que se apague

ADVERTENCIA: EVITA EL CONTACTO DE LA LUZ CON LOS OJOS. LA FUENTE 
DE LUZ DE ESTA LUMINARIA NO ES SUSTITUIBLE; CUANDO LA FUENTE DE 
LUZ LLEGUE AL FINAL DE SU VIDA ÚTIL, DEBERÁ SUSTITUIRSE TODA LA 
LUMINARIA.

Aviso:
1. Mantén el producto seco; no lo coloques en lugares húmedos.
2. Mantenlo alejado de la luz solar directa y de las altas temperaturas. Las 

altas temperaturas pueden provocar daños.
3. Mantente alejado de las temperaturas frías ; esto ayudará a evitar daños 

internos.
4. No desmontes el producto.
5. Evita que el producto se caiga. 
6. No sigas cargando el producto durante más de 10 horas.
7. Para cargarlo, utiliza el cable de carga Tipo-C que se incluye con el 

producto. 
8. Mantener alejado de los niños pequeños. ¡Peligro de asfixia!
9. Inspecciona regularmente la lámpara para detectar cualquier signo de 

daño o desgaste. Deja de utilizarla si la lámpara está dañada o funciona 
mal.
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SVENSKA

1.    LED-LAMPA 
2.   KNAPP FÖR PÅ/AV
3.   TYP-C-INGÅNG

3.

2.

1.
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SPECIFICATIONS
Antal ljuskällor 9 st
Enhet för ljuskälla COB
Ljuslägen Stark/Svag/Snabb blixt/Andning/Slow blixt
Batteriets kapacitet 400 mAh
Vattentät nivå IPX4
Driftstimmar  2 timmar
Laddningstimmar 1 timme
Lumen Vitt ljus: 60 Lumen
 Rött ljus: 8 Lumen
Watt 1W
Material för objektiv/fönster PC
Information om ingång 3.7V

Läs följande instruktioner noggrant och följ dem för att säkerställa att produkten 
fungerar säkert och till full belåtenhet. 

Viktigt: Använd endast medföljande tillbehör eller certifierade och testade 
tillbehör för att ladda enheten. Användning av tillbehör från tredje part kan 
påverka produktens säkerhet.
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ANVÄNDNING
Ladda med typ-C-kabeln. Laddningen tar ca 1 timme.

De laddningsbara cykellamporna har 3 huvudsakliga ljuslägen: Stark/Svag/Blixt.

Slå på:  Tryck en gång
Stäng av:  Tryck tills den stängs av

VARNING: UNDVIK ÖGONKONTAKT MED LJUSET. LJUSKÄLLAN I DENNA 
ARMATUR ÄR INTE UTBYTBAR; NÄR LJUSKÄLLAN HAR NÅTT SLUTET AV SIN 
LIVSLÄNGD SKA HELA ARMATUREN BYTAS UT.

Meddelande:
1. Håll produkten torr och placera den inte i fuktiga utrymmen.
2. Får inte utsättas för direkt solljus och höga temperaturer. Höga 

temperaturer kan leda till skador.
3. Förvaras utanför kalla temperaturer; detta hjälper till att undvika inre 

skador.
4. Ta inte isär produkten.
5. Undvik att tappa produkten. 
6. Fortsätt inte att ladda produkten i mer än 10 timmar.
7. Använd typ-C-laddningskabeln som medföljde produkten när du laddar 

den. 
8. Håll borta från små barn. Risk för kvävning!
9. Inspektera lampan regelbundet för tecken på skador eller slitage. Sluta 

använda lampan om den är skadad eller inte fungerar som den ska.
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ITALIANO

1.    LAMPADA A LED 
2.   PULSANTE DI ACCENSIONE/SPEGNIMENTO
3.   INGRESSO DI TIPO C

3.

2.

1.



22

SPECIFICHE
Quantità di sorgenti luminose 9 pezzi
Sorgente luminosa COB
Modalità di luce Forte/debole/flash veloce/respiro/flash lento
Capacità della batteria 400mAh
Livello di impermeabilità IPX4
Orario di funzionamento  2 ore
Ore di ricarica 1 ora
Lumen Luce bianca: 60 Lumen
 Luce rossa: 8 Lumen
Watt 1W
Materiale della lente/finestra PC
Informazioni di ingresso 3.7V

Ti invitiamo a leggere attentamente le seguenti istruzioni e a seguirle per 
assicurarti che il prodotto ti serva in modo sicuro e pienamente soddisfacente. 

Importante: per caricare questo dispositivo, utilizza solo gli accessori inclusi 
o quelli certificati e testati. L’utilizzo di accessori di terze parti può influire 
sulla sicurezza del dispositivo.
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FUNZIONAMENTO
Carica con il cavo Type-C. La ricarica dura circa 1 ora.

Le lampade ricaricabili per bicicletta hanno 3 modalità di illuminazione 
principali: Forte/debole/Flash.

Accendi:  Premi una volta
Spegnimento:  Premi fino a quando non si spegne

ATTENZIONE: EVITA IL CONTATTO DEGLI OCCHI CON LA LUCE. LA SORGENTE 
LUMINOSA DI QUESTO APPARECCHIO NON È SOSTITUIBILE; QUANDO LA 
SORGENTE LUMINOSA RAGGIUNGE LA FINE DEL SUO CICLO DI VITA, L’INTERO 
APPARECCHIO DEVE ESSERE SOSTITUITO.

Avviso:
1. Tieni il prodotto all’asciutto; non collocarlo in luoghi umidi.
2. Tieni lontano dalla luce diretta del sole e dalle alte temperature. Le alte 

temperature possono causare danni.
3. Tieni lontano dalle temperature fredde ; questo ti aiuterà a evitare danni 

interni.
4. Non smontare il prodotto.
5. Evita di far cadere il prodotto. 
6. Non continuare a caricare il prodotto oltre le 10 ore.
7. Per la ricarica utilizza il cavo di ricarica Type-C fornito con il prodotto. 
8. 
9. Ispeziona regolarmente la lampada per individuare eventuali segni di 

danneggiamento o usura. Interrompi l’uso se la lampada è danneggiata o 
malfunzionante.
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POLSKI

1.    LAMPA LED 
2.   WŁĄCZ/WYŁĄCZ PRZYCISK
3.   WEJŚCIE TYPU C

3.

2.

1.
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SPECYFIKACJA
Ilość źródeł światła 9szt.
Jednostka źródła światła COB
Tryby oświetlenia Mocny/słaby/szybki błysk/oddech/wolny błysk
Pojemność baterii 400 mAh
Poziom wodoodporności IPX4
Godziny pracy  2 godziny
Godziny ładowania 1 godzina
Lumen Światło białe: 60 lumenów
 Czerwone światło: 8 lumenów
Watt 1W
Materiał obiektywu/okna PC
Informacje wejściowe 3.7V

Przeczytaj uważnie poniższe instrukcje i postępuj zgodnie z nimi, aby upewnić 
się, że produkt będzie Ci służył bezpiecznie i w pełni satysfakcjonująco. 

Ważne: do ładowania tego urządzenia używaj wyłącznie dołączonych 
akcesoriów lub certyfikowanych i przetestowanych akcesoriów. Korzystanie z 
akcesoriów innych firm może mieć wpływ na bezpieczeństwo urządzenia.
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DZIAŁANIE
Naładuj urządzenie za pomocą kabla typu C. Ładowanie trwa około 1 godzina.

Lampki rowerowe wielokrotnego ładowania mają 3 główne tryby oświetlenia: 
Strong/Weak/Flash.

Włącz:  Naciśnij raz
Wyłącz:  Naciskaj do momentu wyłączenia

OSTRZEŻENIE: UNIKAJ KONTAKTU OCZU ZE ŚWIATŁEM. ŹRÓDŁO ŚWIATŁA 
TEJ OPRAWY NIE JEST WYMIENNE; GDY ŹRÓDŁO ŚWIATŁA OSIĄGNIE KONIEC 
OKRESU EKSPLOATACJI, NALEŻY WYMIENIĆ CAŁĄ OPRAWĘ.

Zawiadomienie:
1. Przechowuj produkt w suchym miejscu; nie umieszczaj produktu w 

wilgotnych miejscach.
2. Trzymaj z dala od bezpośredniego światła słonecznego i wysokich 

temperatur. Wysokie temperatury mogą spowodować uszkodzenie.
3. Trzymaj z dala od niskich temperatur ; pomoże to uniknąć uszkodzeń 

wewnętrznych.
4. Nie demontuj produktu.
5. Unikaj upuszczenia produktu. 
6. Nie kontynuuj ładowania produktu przez ponad 10 godzin.
7. Podczas ładowania używaj kabla ładującego typu C dostarczonego z 

produktem. 
8. Trzymaj z dala od małych dzieci. Ryzyko zadławienia!
9. Regularnie sprawdzaj lampę pod kątem oznak uszkodzenia lub 

zużycia. Przerwij użytkowanie, jeśli lampa jest uszkodzona lub działa 
nieprawidłowo.
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Explanation WEEE logo:

English:
The crossed-out wheeled bin symbol indicates that the item should be disposed 
of separately from household waste. The item should be handed in for recycling 
in accordance with local environmental regulations for waste disposal. By sep-
arating a marked item from household waste, you will help reduce the volume 
of waste sent to incinerators or land-fill and minimize any potential negative 
impact on human health and the environment. 

Dutch:
Het doorgestreepte afvalbak-symbool geeft aan dat het item apart moet 
worden weggegooid van het huishoudelijk afval. Het item moet worden 
ingeleverd voor recycling volgens de lokale milieuregels voor afvalverwerking. 
Door een gemarkeerd item te scheiden van huishoudelijk afval, helpt u het 
volume van afval dat naar verbrandingsovens of stortplaatsen wordt gestuurd 
te verminderen en eventuele mogelijke negatieve effecten op de menselijke 
gezondheid en het milieu te minimaliseren.

German:
Das durchgestrichene Mülltonnensymbol zeigt an, dass der Gegenstand get-
rennt von Hausmüll entsorgt werden sollte. Der Gegenstand sollte gemäß den 
örtlichen Umweltvorschriften zur Abfallentsorgung zum Recycling abgegeben 
werden. Indem Sie einen gekennzeichneten Gegenstand vom Hausmüll trennen, 
helfen Sie, das Volumen des Mülls, der in Verbrennungsanlagen oder Deponien 
landet, zu reduzieren und mögliche negative Auswirkungen auf die menschliche 
Gesundheit und die Umwelt zu minimieren.
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French:
Le symbole de la poubelle barrée indique que l’objet doit être éliminé séparé-
ment des déchets ménagers. L’objet doit être remis au recyclage conformément 
aux réglementations environnementales locales en matière d’élimination des 
déchets. En séparant un objet marqué des déchets ménagers, vous contribuerez 
à réduire le volume des déchets envoyés aux incinérateurs ou aux décharges et à 
minimiser tout impact négatif potentiel sur la santé humaine et l’environnement.

Spanish:
El símbolo de la papelera tachada indica que el artículo debe desecharse por 
separado de los residuos domésticos. El artículo debe entregarse para su 
reciclaje de acuerdo con las regulaciones ambientales locales para la eliminación 
de residuos. Al separar un artículo marcado de los residuos domésticos, ayudará 
a reducir el volumen de residuos enviados a incineradoras o vertederos y 
minimizar cualquier impacto negativo potencial en la salud humana y el medio 
ambiente.

Swedish:
Den överstrukna soptunnan symbolen indikerar att föremålet ska kastas 
separat från hushållssopor. Föremålet ska lämnas in för återvinning enligt lokala 
miljöregler för avfallshantering. Genom att separera ett markerat föremål från 
hushållssopor hjälper du till att minska mängden avfall som skickas till förbrän-
ningsanläggningar eller deponier och minimera eventuella potentiella negativa 
effekter på människors hälsa och miljön.

Italian:
Il simbolo del bidone della spazzatura barrato indica che l’oggetto deve essere 
smaltito separatamente dai rifiuti domestici. L’oggetto deve essere consegnato 
per il riciclo in conformità con le normative ambientali locali per lo smalti-
mento dei rifiuti. Separando un oggetto contrassegnato dai rifiuti domestici, 
contribuirai a ridurre il volume di rifiuti inviati agli inceneritori o alle discariche 
e a minimizzare eventuali potenziali impatti negativi sulla salute umana e 
sull’ambiente.
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Polish:
Przekreślony symbol kosza na kołach wskazuje, że przedmiot powinien być 
usuwany oddzielnie od odpadów domowych. Przedmiot powinien zostać 
dostarczony do recyklingu zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi ochrony 
środowiska w zakresie utylizacji odpadów. Poprzez oddzielenie oznaczonego 
przedmiotu od odpadów domowych, pomożesz zmniejszyć ilość odpadów 
wysyłanych do spalarni lub składowisk i zminimalizować potencjalne negatywne 
skutki dla zdrowia ludzkiego i środowiska.



EU Declaration of Conformity 

ENGLISH
XD Connects B.V. hereby declares that this product is in compliance with the essential requirements 
and other relevant provisions of Derective 2014/30/EU.
The complete Declaration of Conformity can be found at www.xdconnects.com > search on item number. 

DEUTSCH
XD Connects B.V. erklärt hiermit, dass dieses Produkt die wesentlichen Anforderungen und
andere relevante Bestimmungen der Richtlinie 2014/30/EU erfüllt. Die vollständige 
Konformitätserklärung finden Sie unter www.xdconnects.com > suchen Sie nach der Artikelnummer.

ESPAÑOL
Por la presente, XD Connects B.V. declara que el presente producto satisface los requisitos esenciales
y demás disposiciones relevantes de la Directiva 2014/30/UE.
La Declaración de conformidad completa puede consultarse en www.xdconnects.com > busque por la referencia.

FRANÇAIS
XD Connects B.V. déclare par la présente que ce produit est conforme aux exigences fondamentales
et autres clauses pertinentes de la directive 2014/30/EU.
La Déclaration de conformité peut être consultée dans son intégralité sur www.xdconnects.com > rechercher le numéro de l’article.

ITALIANO
XD Connects B.V. dichiara che il prodotto è conforme ai requisiti essenziali
e ad altre disposizioni pertinenti della direttiva 2014/30/UE.
La dichiarazione di conformità completa è disponibile all’indirizzo www.xdconnects.com > ricerca per numero di articolo.

NEDERLANDS
XD Connects B.V. verklaart hierbij dat dit product voldoet aan de essentiële vereisten
en andere relevante voorschriften uit richtlijn 2014/30/EU.
De complete Verklaring van conformiteit is te vinden op www.xdconnects.com > waar u kunt zoeken op het itemnummer.

SVERIGE
XD Connects B.V. förklarar härmed att denna produkt är i överensstämmelse med de grundläggande kraven
och andra relevanta bestämmelser i direktiv 2014/30/EU.
Den fullständiga försäkran om överensstämmelsefinns på www.xdconnects.com > sök efter artikelnummer.

POLSKI
Firma XD Connects B.V. niniejszym deklaruje, że ten produkt jest zgodny z podstawowymi wymogami
i innymi postanowieniami dyrektywy 2014/30/UE.
Pełną treść deklaracji zgodności można znaleźć w witrynie www.xdconnects.com, wyszukując numer artykułu.
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